Heb 5:1



- is the transitional use of the postpositive conjunction GAR, meaning “Now.”  The transitional use of GAR is used to indicate the transition of a discourse into a new discussion, as in 1 Cor 10:1 and Gal 1:11 (see Young’s Intermediate NT Greek, p. 183).  Then we have the nominative masculine singular subject from the adjective PAS, meaning “every” and the noun ARCHIEREUS, meaning “high-priest.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “from among men/mankind.”  Then we have the nominative masculine singular present passive participle from the verb LAMBANW, which means “to take, receive, choose, select; who is chosen from among human beings Heb 5:1.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and is continuing at the present time.  This use of the Greek present is usually translated by the English present perfect: “having been…”


The passive voice indicates that the high-priest receives the action of being taken, chosen, or selected from among mankind.


The participle is circumstantial.

“Now every high-priest, having been chosen from among men,”

- is the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “on behalf of men/mankind.”  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb KATHISTĒMI, which means “to authorize, appoint Tit 1:5; is appointed to offer gifts Heb 8:3; is appointed (to act) on behalf of people in matters relating to God, Heb 5:1.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The passive voice indicates that the high-priest receives the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative neuter plural from the article, meaning “the things.”  This article then governs or substantivizes the following prepositional phrase, which is the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “with reference to or with regard to God.”  The problem with trying to translate this into English is that the English passive voice verbs are intransitive and do not take direct objects, so that we cannot say in English “every high-priest is appointed the things with regard to God.”  To us, this makes no sense.  Therefore, we have to translate this Greek construction according to English idiom for it to make sense.  Thus we have to insert some sort of preposition in English, such as “in, for, to” even though it does not occur in the Greek.
“is appointed on behalf of men in things with reference to God,”

 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This is followed by the third person singular present active subjunctive from the verb PROSPHERW, which means “bring, offer, or present offerings.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur and normally happens.


The active voice indicates that the high-priest produces the action of offering gifts and sacrifices to God.


The subjunctive mood is a purpose subjunctive, indicating the purpose of the function of the high-priest.  The potential also indicates that the high-priest may or may not be effective in the function of his duties.

Then we have the accusative neuter plural direct object from the noun DWRON, which means “gifts, presents,” followed by the coordinating conjunctions TE and KAI, meaning “both…and” plus the accusative feminine plural noun THUSIA, meaning “sacrifices or offerings.”  Finally, we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the feminine plural noun HAMARTIA, which means “for sins” in the sense of substitution: “as a substitute for sins.”
“in order that he might offer both gifts and sacrifices as a substitute for sins;”

Heb 5:1 corrected translation
“Now every high-priest, having been chosen from among men, is appointed on behalf of men in things with reference to God, in order that he might offer both gifts and sacrifices as a substitute for sins;”
Explanation:
1.  “Now every high-priest, having been chosen from among men,”

a.  The writer transitions into the main topic of his letter, which is the high-priesthood of Jesus Christ for the royal family of God, the Church.


b.  The essence of this sentence is that every high-priest is appointed to offer gifts and sacrifices as a substitute for sins.  Jesus Christ was appointed by God the Father to offer Himself as a substitutionary sacrifice for the sins of the world.  This is the theme that will be developed through most of the rest of this letter.


c.  The subject of the high-priesthood of Christ goes from Heb 5:1 through Heb 10:18, with a digression in Heb 5:11-6:20 on the need to grow up spiritually.


d.  Heb 5:1-10 introduces us to our Lord’s appointment as a high-priest according to the order of Melchizedek.


e.  Since a high-priest represents people before God, that high-priest must also be a human being, and is therefore, chosen from among human beings.


f.  The high-priest is set apart from the rest of the human race as God’s representative to the people.  The high-priest is chosen by God to represent the rest of the people.


g.  Of all the human beings that could ever or would ever exist, God the Father choose God the Son to become true humanity and represent us before Him.


h.  The first high-priest of Israel, Aaron, was chosen from among the sons of Israel according to Ex 28:1, “Then bring near to yourself Aaron your brother, and his sons with him, from among the sons of Israel, to minister as priest to Me; Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron’s sons.”  Aaron and his sons were set apart from the rest of the sons of Israel as representatives to God.

2.  “is appointed on behalf of men in things with reference to God,”

a.  Every high-priest is appointed, chosen, or set apart by God.  Man does not decide who the high-priest will be, God does.


b.  The appointment of our Lord Jesus Christ was made by God the Father (see verse 4) in eternity past as a part of the divine decree.


c.  The high-priest is appointed for the benefit of mankind.  It is to our advantage to have a high-priest.  Therefore, God the Father has given the Church the best possible high-priest we could have—His very own Son, the Lord Jesus Christ.


d.  The purpose of the high-priest’s appointment is to represent mankind to God in spiritual matters.  Every high-priest is appointed to deal with matters related to God.


e.  The things related to or concerning God are matters of worship, praise, gratitude, prayer, and most importantly matters of propitiating the righteous demands of the justice of God related to personal sin.


f.  The entire function of the Levitical priesthood was to represent the people of Israel in worship, praise, prayer, and thanksgiving to God.  All of these things could be done by individuals, but they were formally done through the function of the Levitical priests.


g.  The most important function the high-priest performed was the offering of sacrifices for himself and for the people on the Day of Atonement.  This is emphasized next in this sentence.

3.  “in order that he might offer both gifts and sacrifices as a substitute for sins;”

a.  The writer continues by stating the single greatest purpose of the high-priest—to offer gifts and sacrifices for personal sin.


b.  The righteousness of God demands the execution of judgment against personal sin.  When we sin, God’s justice is immediately involved.  God’s righteousness demands it.


c.  The righteousness of God demands satisfaction in the punishment of personal sin.


d.  In eternity past our Lord Jesus Christ agreed that He would satisfy the righteousness of God by receiving the full punishment of the justice of God.


e.  Therefore, in the Age of Israel God wanted this principle taught to His people.  It was illustrated by selecting one man and his family to form a priesthood for Israel—Aaron and the rest of his family, the Levites.


f.  Aaron would be a type of Christ in offering gifts and sacrifices for his own sins and for the sins of the people, just as our Lord Jesus Christ offered Himself as a sacrifice for our sins.


g.  The high-priest alone offers the sacrifices on the Day of Atonement.  The picture of this is taught in Lev 16:1-30.



(1)  In Lev 16:29 the Day of Atonement is said to occur on the tenth day of the seventh month.  If the first month of the Jewish calendar is Abib or Nisan from 16 March to 15 April, which one set of scholars say it is, then the Day of Atonement would be on 25 September on the tenth day of the month Tishri (from 16 September to 15 October).



(2)  Another set of scholars say that the Jewish new year begins in the fall during the Sep-Oct month.  This would make the Day of Atonement fall on the 25th of March; that is, the tenth day of the seventh month.



(3)  The Passover was to begin on the 10th day of the first month, with the lamb/goat killed on the 14th day of the first month [Ex 12:1-6], so that if the first month is Nisan [16 March – 15 April], then the Passover would begin its celebration about the same time as the Day of Atonement.  None of the Jewish scholars agree.
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